





Popular Scripture Series-1

GERICe s
BHAJA GOVINDAM

OF SRI SANKARACARYA

Translated by
SWAMI NIKHILANANDA

SRI RAMAKRISHNA MATH
16, Ramakrishna Math Road
MADRAS-600 004
INDIA




Published by

The President
Sri Ramakrishna Math
Mylapore, Chennai-4

© Sri Ramakrishna Math, Chennai
All rights reserved

XV-4M 7C-8-2006
ISBN 81-7823-246-4

Printed in India at
Sri Ramakrishna Math Printing Press
Mylapore, Chennai-4



PREFACE

Of all the religious lyrics in Sanskrit,
Bhaja Govindam of Sri Sankaracharya
is probably the most popular. -The highest
truths of Vedanta, so essential for man’s
mental and spiritual health, have been set
into mnemonic verses in very simple
language. No wonder, in all parts of
India—and even in some places outside
India—this little and lovely lyric is
chanted and sung whole-heartedly by
innumerable people for their hearts’
solace.

We have therefore great pleasure in
presenting to the public this edition of
Bhaja Govindam which contains the
text in Devanagari script along with
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transliteration in Roman script and a
lucid translation in English verse by
Swami Nikhilananda. We are sure that
the book will be a boon, especially to

those who are not very familiar with’
Sanskrit.

Madras-600 004 Publisher.
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Bhaja govindam bhaja govindam
Bhaja govindam miu dhamate
Samprapte sannihite kale

Nahi nahi raksati dukrn karane.

. Worship Govinda, worship Govinda,
Worship Govinda, foolish one!
Rules of grammar profit nothing
Once the hour of death draws nigh,
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1. Miudha jahihi dhanagama-trspam
Kuru sadbuddhim manasi vitrspam
Yad-labhase nijakarmopattam
Vittam tena vinodaya cittam.

Renounce, O fool, your ceaseless thirst
For hoarding gold and precious gems;
Content yourself with what may come
Through deeds performed in earlier lives;
Devote your mind to righteousness

And let dispassion be your law. m
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2. Nari-stanabhara-nabhidesam
Drstva ma ga mohavesam
Etanmamsa-vasadi-vikaram
Manasi vicintaya varam varam.

Lust at the sight of a woman’s body
Springs from ignorance, springs from
. €rIror;
Inwardly reason, over and over,
Bodies are flesh and blood and fat.  (2)
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3. Nalini-dala-gata-jala-matitaralam
Tadvat-jivitamatisaya-capalam
Viddhi vyaddhy-abhimana-grastam
Lokam Sokahatam ca samastam.

Uncertain is the life of man

As rain-drops on a lotus leaf;

The whole of humankind is prey

To grief and ego and disease. 3)
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4. Yavadvittopdrjana-sakta-
Stavad nija-parivaro raktah
Pascat jivati jarjaradehe
Vartam ko’pi na prcchati gehe.

While a man supports his family,

See what loving care they show!

But when his aging body falters,

Nearing the time of dissolution,

None, not even his nearest kin,

Will think to ask him how he fares.  (4)
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5. Yavad pavano nivasati dehe
Tavad prechati kusalam gehe
Gatavati vayau dehdapaye
Bharya bibhyati tasmin kaye.

While man’s soul remains in his body,
Fondly his family wish him well;

But when the life-breath leaves its dwelling,
Even his wife will flee in fear, )]
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6. Arthamanartham bhavaya nityam
Nasti tatah sukhalesal satyam
Putradapi dhanabhajam bhitih
Sarvatrais@ vihit@ ritih.

Remember, riches bring in grief:
Truly, no joy avides in them.

A rich man even fears his son:

This is the position everywhere. ©)
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7. Balastavad kridasakta—
Starunastavad tarunisaktah
V rddhastavad cintasaktah
Pare brahmani ko’pi na saktah.

Lost in play is the carefree stripling

Lost in his sweetheart’s charms, the youth;
The old man broods upon his sorrows;
None there is, alas, whose spirit
Yearns to be lost in the Parabrahman. (7)
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8. Ka te kanta kaste putrah
Samsaro’yamativa vicitral
Kasya tvam va kuta ayata-
Stattvam cintaya tadiha bhratah.

Who is your wife? And who your child?
Strange .indeed is this mortal world!
Who are you? And who is your own?
Where is the region whence you come?
Brother, ponder on these things. ®)
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9. Satsangatve mnissangatvam
Nissangatve nirmohatvam
Nirmohatve niscalatattvam
NiScalatattve jivanmuktib.

Good association breeds detachment;

Detachment leads to freedom from
delusion;

Undeluded, one contacts changeless
Reality;

Contact with Reality bestows Liberation-
while-alive. (9)
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10. Vayasi gate kah kamavikdarah
Suske nire kah kdsarah

Ksine vitte kah parivaro
Jnate tattve kah samsarah.

Youth being fled, what good is passion?
Water gone, what use a lake?

Where to be found our friends and kins-
men

Once the money’s all exhausted?

Where is the world, when Truth is
known? (10)
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Ll. Ma kuru dhana-jana-yauvana garvam
Harati nimesat kalah sarvam
Mayamayamida—makhilam hitva
Brahmapadam tvam pravisa viditva.

Boast not of youth or friends or wealth;
Swifter than eyes can wink, by Time
Each one of these is stolen away.

Abjure the illusion of the world

And join yourself to timeless Truth.  (11)
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12. Dinayaminyau sayam pratah
Sisiravasantau punardyatah
Kalah kridati gacchatyayu-
Stadapi na muficatvasavayuh.

Sunrise and sunset, daylight and darkness,
Winter and springtime, come and £0;
Even the course of time is playful;
Life itself soon ebbs away;

But man’s vain hope, alas! goes onward,
Tirelessly onward evermore. (12)
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13. DvaduSamaijarikabhirasesah
Kathito vaiyakaranasyaisal
Upadeso bhu-dvidyanipunaih
Srimacchankara-bhagavaccaranailt.

Through this bouquet of a dozen verses
Was imparted succinctly to a grammarian
Instruction supreme by the all-knowing
Sankara, adored as the Bhagavadpada.(13)

@ AR -
EREMUSARFIEAE qATGH ||
Iti Srisapkaracaryopadista—

dvadasamafjarik astotram
samaptani.



15

() qqET=IRF

2. Carpatapatijarika

e fr q Tk o |
BRIl Gso-GTiRH
TR St A 09 )

1. Padmapada uviaca—
ka te kanta-dhana-gata-cinta
Vatula kim tava nasti niyanta
Trijagati sajjana samgatireka
Bhavati bhavdrpava-tarane nauka.
Dreaming of wife, dreaming of wealth,
Why do you roam restless as the wind?
Is there none to take you in charge?
Know then, my friend, in all the three
‘worlds
The company of the good is the only boat:
That can take you across the samsara
sea. (1)
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2. Totakdcarya uvaca:—
Jatilo mundi lumcitakesah
Kasayambara-bahukrta vesah
Pasyannapi na pasyati midho
Hyudara-nimittam bahuk rta-ve.salt

Many are those whose locks are matted,
Many whose heads are closely shaved,
Many who pluck out all their hair;
Some of them wearing robes of ochre,
Some of them clad in other colours—
All these things for their stomach’s sake.
Seeing Truth revealed before them,

Still the deluded see It not. 2)
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3. Hastamalaka wuvaca:—

Angam galitam palitam mundam

Dasana vihinam jatam tupdam

Vrddho yati grhitva dandam
Tadapi na muficatyasa-pindam,

Feeble has grown the old man’s body,
Toothless his gums and bald his head;
But there he goes, upon his crutches,
Clinging firmly to fruitless hope! (3)
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4., Subodha uvaca:—

Agre vahnih prsthe bhanuh

Ratrau cubukasamarpita-januh

Karatala-bhiksa-starutalavasa-

Stadapi na muficatyasapasah.
Seeking for warmth, the penniless beggar
Closely crouches befone his fire,
Or sits with only the sun to warm him;
Nightly he lays him down to slumber,
Curling up to keep out the cold;
Hungrily eats his beggar’s portion
Out of the bowl his hands provide him;
Takes up his dwelling under a tree:
Still is his heart a helpless prisoner
Bound with the chains of empty hope. (4)
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5. Vartikakdra uvica:—
Kurute gafiga sagara-gamanam
Vrata paripalana-mathava danam
Jiiana vihinah sarvamatena
Muktim bhajati na janmasatena.

Though, for the sake of his salvation,
Man may go a-pilgrimage to Ganga-sagara
Keep his vows, and give to the poor,
Failing the Knowledge of the Highest,
Nothing of this assures him freedom
Even in the span of a hundred lives. (5)
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6. Nityananda uvdaca:—
Suramandira tarumila nivasah
Sayya-bhii tala-majinam vasah
Sarva parigraha-bhogatyagah
Kasya sukham na karoti viragah.

Make of a temple or tree your home,
Clothe yourself in the skin of a deer.
And use the bare earth for your bed,
Avoiding gifts and sense delights:
Could any fail to be content,

Blest with dispassion such as this? (6)
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7. Anandagiriph uvaca:—
Yogarato v@ bhogarato va
Samgarato va@ samgavihinah
Yasya brahmani ramate cittam
Nandati nandati nandatyeva.

Plunge in yoga or in enjoyment,

Mix with all or stand severely apart;
For the heart that delights ever in Brahman
It is bliss, bliss, bliss—bliss without end. (7)
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8. Drdhabhakta uvaca:—
Bhagavad gita kimcidadhita
Ganga-jala-lava-kanika pita
Sakrdapi yena murari-samarc@
Kriyate tena yamena na carcd.

Let a man but read from the Gita,
Drink of the Ganges but a drop,
Worship but once the Lord Almighty,
And he will set at rest for ever

All his fear of the King of Death. (8)
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9. Nityandtha uvaca:—
Punarapi jananam punarapi maranam
Punarapi janani-jathare $ayanam
Iha samsare bahu dustare
Krpaya’pare pahi murare.

Birth unceasing! Death unceasing!

Ever to pass through a mother’s womb!
Hard to cross is the world’s wide ocean:
Lord, redeem me through Thy mercy. (9)
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10. 'Rathyd-karpa{a-viracita-kanthalz
Punyapunya-vivarjita-panthah

Naham na tvam ndyam loka-
Stadapi kimartham kriyate Sokab.

Rags cast off along the highway

Serve as a garment for the monk;
Freed from vice and freed from virtue,
Onward he wanders; in his sight

Nor I nor you nor the world exists.
Why, then, so give way to sorrow? (10)
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1. Surendra uvaca:—
Kastvam koham kuta ayatah
ka me janani ko me tatah
Iti paribhavaya sarvamasdram
Visvam tyaktva svapna-vicaram.

Who am 1I? And who are you?

What is the place from which I come?
Who is my mother? Who my sire?
Pondering thus, perceive them all

As fancies only, without substance;
Give up the world as an idle dream.  (11)



26

HI PR —
<afr wir @3 -
=44 FoAd AR |
FARTAN TIARA
AINES HEFTEL W 2R ||

12.  Medhatithir-uvaca:—
Tvayi mayi sarva-traiko vispur-
Vyartham kupyasi mayyasahispuh
Sarvasminnapi pasyatmanam
Sarvatrotsrja bhedajfianam,

Vishnu alone it is who dwells

In you, in me, in everything;

Empty of meaning is your wrath,

And the impatience you reveal.

Seeing yourself in everyone,

Have done with all diversity. (12)
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13. Satrau mitre putre bandhau
Ma kuru yatnam vigrahasandhau.
Bhava samacittak sarvatra tvam
Vancasyacirat yadi visputvam.

Be not attached to friend or foe,

To son or kinsman, peace or war;

If you aspire to Vishnu’s realm,

I.ook upon all things equally. (13)
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14. Bharativams$u uviaca:—
Kamam krodham lobham moham
Tyaktvatmanam bhavaya koham.
Atmajhana-vihin@ mudha-

Ste pacyante narakanigudhah.

Give up the curse of lust and wrath;
Give up delusion, give up greed;
Remember who you really are.
Fools are they that are bliad to Self:
Cast into hell, they suffer there.
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15.  Sumatir uvaca:—
Geyam gitanama-sahasram
Dhyeyam sripatiriipa-majasram
Neyam sajjana sange cittam
Deyam dina jandaya ca vittam.

Every day recite from the Gita;

Chant the thousand names of Vishnu,
Cherishing Him within your heart,
Take delight to be with the holy;

Give your riches away to the poor. (15)
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16. Sukhatah kriyate ramabhogah
Pascaddhanta sarire rogah
Yadyapi loke marapam sarapam
Tadapi na muficati papacaranam.

He who yields to lust for pleasure
Leaves his frame a prey to disease;
Yet, though death is the final ending,
None forswears his sinfulness. (16)
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17. Prapdyamam pratyahdram
Nityanitya-viveka-vicaram

Japya-sameta-samadhi-vidh@nam
Kurvavadhdnam mahadavadhéanam.

Control the self, restrain the breath,

Sift out the transient from the True,

Repeat the holy name of God, ‘
And still the restless mind within.

To this, the universal rule,

Apply yourself with heart and soul. (17)
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18. Guru-caranambuja-nirbhara bhaktah
Samsara daciradbhava muktab
Sendriya-manasa-niyamadevam
Draksyasi nija-hrdayastham devam.

Cherish your guru’s lotus feet
And free yourself without delay
From the enslavement of this world;
Curb your senses and your mind ‘
And see the Lord within your heart. (18)
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19. Miidhah ka$cana vaiyakarano
dukr karapddhyayana-dhuripah
Srimacchamkara-bhagava-cchisyair-
Bodhita dsicchodhita-karanah.

Thus was a silly grammarian

Lost in conning rules

Cleansed of his narrow vision

And shown the Light by Sankara’s
apostles. (19)
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20. Bhaja govindam bhaja govindam
Bhaja govindam miidhamate
Nama-smarana-danya-mupdayam
Nahi pasyamo bhavatarane

Worship Govinda, worship Govinda,
Worship Govinda, foolish one!

Other than chanting the Lord’s sweet
names,

Means there is none to cross life’s
ocean. (20)
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Iti carpata-panjarika stotram
samaptam.
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PRAYER BOOKS

ARATRIKA HYMNS AND RAMNAM

Text in Devanagari and transliteration
in Roman script together with
a lucid English translation
by Swami Tapasyananda.

The Aratrika Hymns are those sung at all
the centres of the Ramakrishna Math and
Mission at the time of the evening service
to Sri Ramakrishna.

Ramnam is a liturgical composition
expounding the glory of Sri Rama through
a series of highly suggestive names. Ram-
nam is chanted on many holy occasions
like the Ekadasi.
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UNIVERSAL PRAYERS
By
SwAMI YATISWARANANDA

It gives in the words of the Rishis and
godmen of India all that a spiritual aspirant
need know about the theory and practice
of spiritual life for attaining the highest.

SRI RAMAKRISHNA MATH
Mylapore, Madras-600 004,
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